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RESUMEN 

En el Perú y en diferentes países del mundo la pedagogía se adaptó a un cambio 

que se vio influenciada por una pandemia, esto generando que inicien procesos de 

consolidación de estrategias digitales para poder llevar acabo una educación a 

distancia. Por tanto, el siguiente estudio de investigación titulado “Plataforma virtual 

Moodle para la aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural en la enseñanza 

de la lengua de señas peruana”, surge al observar que en nuestro entorno los 

estudiantes que padecen de deficiencia auditiva se condicionan por las señas 

aprendidas en casa que por las brindadas y dictadas por el Ministerio de Educación 

del Perú, esto generando que las clases no sean entendibles ni adaptables a su 

contexto sociocultural. De esta manera, se propuso adecuar un aula digital en 

función al modelo bilingüe y, adicional a ello, generar recursos gráficos y 

audiovisuales como material didáctico, para que concluida la intervención se 

evaluara la eficacia y así poder afirmar o negar la hipótesis del estudio.  

Finalmente, se obtuvo como resultados que en una muestra de 43 miembros 

inscritos en la Asociación de Sordos Región Tumbes, el pre test arrojó que un 95% 

del público en estudio tenía un desempeño BAJO y posterior a la investigación, el 

post test evidenció un cambio positivo, donde el 58% de la muestra figura un 

desempeño MUY ALTO, seguido de un 30% que precisa un rendimiento ALTO. 

Asimismo, un 9% obtuvo una calificación MEDIA y un 2% siguió teniendo un 

desempeño BAJO.  

En este sentido queda demostrado que la investigación es eficiente y brinda un gran 

aporte para el cambio social, además contribuye a romper una barrera de  

comunicación, ya que los familiares de la muestra se vieron involucrados en el 

proceso de enseñanza- aprendizaje.  

Palabras claves: plataforma virtual, moodle, modelo bilingüe-bicultural, lengua de 

señas, hipoacusia. 



 
 

ABSTRACT 

In Peru and in different countries of the world, pedagogy adapted to a change that 

was influenced by a pandemic, this generating processes of consolidation of digital 

strategies to be able to carry out a distance education. Therefore, the following 

research study entitled "Moodle virtual platform for the application of the bilingual-

bicultural educational model in the teaching of Peruvian sign language", arises from 

observing that in our environment students who suffer from hearing impairment are 

conditioned by the signs learned at home than those provided and dictated by the 

Ministry of Education of Peru, this generating that the classes are not 

understandable or adaptable to their sociocultural context. In this way, it was 

proposed to adapt a digital classroom according to the bilingual model and, 

additionally, to generate graphic and audiovisual resources as didactic material, so 

that once the intervention was concluded, the effectiveness was evaluated and thus, 

the hypothesis of the study could be affirmed or denied. 

Finally, the results were obtained that in a sample of 43 members registered in the 

Tumbes Region Deaf Association, the pre-test showed that 95% of the study public 

had a LOW performance and after the investigation, the post-test showed a change 

positive, where 58% of the sample shows a VERY HIGH performance, followed by 

30% requiring a HIGH performance. Also, 9% obtained a MEDIUM rating and 2% 

continued to perform LOW. 

In this sense, it is shown that the research is efficient and provides a great 

contribution to social change, it also contributes to breaking a communication 

barrier, since the relatives of the sample were involved in the teaching-learning 

process. 

Keywords: virtual platform, moodle, bilingual-bicultural model, sign language, 

hearing loss. 
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I. INTRODUCCIÓN 

El desarrollo de nuestras capacidades intelectuales comienza desde el momento 

que nacemos, con el primer llano, la primera bocanada de oxígeno que absorbemos 

por nuestra boca y fosas nasales, en el contexto sociocultural en el cual nos 

desenvolvemos y a través de una serie de estrategias que usan nuestros docentes 

en el transcurso de nuestra formación escolarizada. Por tanto, la educación de 

calidad es un derecho que todos debemos exigir; sin embargo, a nivel mundial 

existen miles de personas que nacen con una habilidad diferente y para quienes el 

sistema educativo formal tiene escasas propuestas para mejorar su aprendizaje, 

sintiéndose excluidos, en su mayoría, por el entorno que los rodea. 

 

 

Tal es el caso de los estudiantes que nacen con deficiencia auditiva o llamado 

también hipoacusia, ya que su educación se ha visto direccionada con estrategias 

usadas para personas oyentes, donde en muchas ocasiones han tenido que repetir 

el año académico por no comprender los temas expuestos en el aula de clase. 

Adicional a ello, se suma una pandemia que ha generado que muchos estudiantes 

con sordera se vean perjudicados en su formación educativa, debido a que no todos 

cuentan con el servicio de internet en casa ni con un dispositivo digital que los ayude 

a seguir una instrucción a distancia. Además, de contar con escasos docentes 

preparados para asumir por completo la enseñanza virtual en lengua de señas. 

 

 

Según, Lázaro Verde (2020) en su reportaje titulado “la odisea del alumnado sordo 

en tiempos de Covid”, señala que en España existe un aproximado de 7 mil 

estudiantes con hipoacusia y que debido a la pandemia del COVID-19 muchos de 

ellos han perdido el acceso a la educación ya que se les dificulta la comprensión 

de las clases en línea y, la carencia de recursos educativos e intérpretes genera 

frustración en ellos, esto convirtiéndose en una barrera para la inclusión. Asimismo, 

Muñoz Sigüenza (2020) explicó que “la falta de accesibilidad de la formación online, 

puso en evidencia la escasez de materiales y adaptaciones que ya existía en la 

enseñanza presencial”. 
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Por tanto, expertos afirman que el año académico 2020 tuvo una gran brecha digital 

para la comunidad de sordos en todo el mundo y según los datos que brinda la 

Organización Mundial de la Salud – OMS, en el 2019 se estimó que 476 millones 

de personas sufren de deficiencia auditiva a nivel mundial, de las cuales 34 millones 

son niños; adicional a ello, la Federación Mundial del Sordo calcula que son más 

de 70 millones los que utilizan la lengua de signos como lengua materna, cifras 

alarmantes que aproximan la cantidad de personas que se vieron perjudicadas al 

no tener una educación de calidad en tiempos de pandemia.  

 

 

Por otra parte, en el contexto nacional no se tiene registro ni información exacta y 

actual acerca del número de personas que padecen deficiencia auditiva. Pero, 

según lo expuesto por el Consejo Nacional para la Integración de la Persona con 

Discapacidad – CONADIS (2016), quienes citan al Instituto Nacional de Estadística 

e Informática – INEI, en el año 2015 existían 1.6 millones de individuos con 

habilidades diferentes en el país, los cuales 560 730 viven con hipoacusia, es decir, 

el 34,6% de la población total de personas con discapacidad son sordas (Sáenz, 

2018). 

 

Asimismo, en la región Tumbes, según el Instituto Nacional de Estadística e 

Informática (2016) agrega que: “el porcentaje de personas con discapacidad 

auditiva es del 1.5% de la población” y según Miguel Rodríguez (2015), investigador 

de la Pontificia Universidad Católica del Perú, la inclusión en los centros educativos, 

que debería ser una alternativa de solución para los estudiantes sordos, en lugar 

de generar integración en la sociedad, termina aislándola por la carencia de 

intérpretes y estrategias educativas; esto viéndose reflejado en el marco actual por 

la deserción escolar.   

 

Al respecto, Valdez (2018) precisó que la sociedad sorda no solo se siente ignorada 

y excluida, sino que también se siente discriminada por el sistema educativo, ya 

que no existen estrategias educativas que contribuyan en facilitar la comprensión 

de las asignaturas que se imparte en un aula convencional. Sumado a esto, el no 
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contar con el acceso a la educación superior, debido a que no existen mallas 

curriculares adaptadas a la realidad del estudiante sordo. Asimismo, es oportuno 

mencionar que no todas las personas con deficiencia auditiva dominan la lengua 

de señas de su país y que esto es un factor limitante para que la educación sea 

óptima y sostenible. 

 

Es por eso, que el siguiente trabajo de investigación se orientó en la aplicación del 

modelo educativo bilingüe-bicultural en la plataforma virtual Moodle para la 

enseñanza de la lengua de señas peruanas a una muestra intencional de 43 

personas con deficiencia auditiva. Por tanto, frente a este propósito, se formuló la 

interrogante de investigación: ¿La plataforma virtual Moodle es eficiente para la 

aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural en la enseñanza de la lengua de 

señas peruana? 

 

Sobre la base anterior, la investigación se justifica teóricamente porque se indagó 

conceptos básicos de las variables de estudio, siendo el caso de los antecedentes 

relacionados a la plataforma virtual Moodle, la aplicación del modelo educativo 

bilingüe-bicultural y la enseñanza de la lengua de señas peruana. Todo esto con el 

fin de generar una sistematización de datos y concretar los objetivos formulados.  

 

Asimismo, se justifica de forma práctica porque los resultados que se obtuvieron 

permitieron evaluar la eficacia de la plataforma virtual Moodle en la aplicación del 

modelo educativo bilingüe-bicultural para la enseñanza de la lengua de señas 

peruana.  

 

Del mismo modo, se justifica metodológicamente, ya que pone en ejecución los 

objetivos planteados en la investigación, teniendo en cuenta que se empleó un pre 

y post test, instrumentos de investigación con los que se obtuvieron resultados 

exactos y confiables, que permitieron determinar la eficacia de la intervención. 



 
 

15 
 

Por consiguiente, se justifica socialmente porque esta propuesta es útil, no solo 

para los estudiantes con deficiencia auditiva, sino para toda persona que quiera 

verse incluido en este mundo de signos y que desee aprender la lengua de señas 

peruana, siendo estos padres de familia, docentes, estudiantes e incluso 

administrativos que desempeñen funciones en instituciones públicas o privadas. 

 

De esta manera, se formuló como objetivo general evaluar la eficacia de la 

plataforma virtual Moodle en la aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural 

para la enseñanza de la lengua de señas peruana. Asimismo, se tuvo como 

objetivos específicos, adecuar la plataforma en función al modelo bilingüe-bicultural 

para sordos y generar recursos gráficos y audiovisuales enfocados al mencionado 

modelo como material didáctico de la propuesta. 

 

II. REVISIÓN DE LA LITERATURA 
 

2.1. Antecedentes Internacionales 

 

Los antecedentes en estudio comparten la realidad problemática de esta 

investigación, teniendo como interés el estudio de la lengua de señas y su 

aplicación con las TICs, esto con la finalidad de generar nuevas propuestas 

educativas a base de estrategias que generen un mejor acercamiento entre la 

tecnología y las personas con hipoacusia. 

 

Basándonos en las variables de estudio, tenemos como fin común, plataforma 

virtual Moodle, el modelo educativo bilingüe-bicultural y la enseñanza de la lengua 

de señas. Donde, estudios previos demuestran la eficacia de la propuesta en 

mención. 

 

Según, Guerrero (2012), en su libro titulado “Modelo educativo + tecnología = 

plataforma educativa virtual. Desarrollo de una plataforma educativa virtual bajo los 

presupuestos de un modelo educativo”; concluyó que: El diseño de una plataforma 
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educativa virtual debe ser multidimensional, con estratégicas que capten la atención 

del educando y se le haga de fácil comprensión en estructura y desarrollo del curso.  

 

Asimismo, Real et al. (2016) en la investigación “Modelo de producción y curso 

virtual de computación en lengua de señas mexicana (LSM)”, que se trabajó con un 

universo de estudiantes de primaria de las escuelas de México y se hizo uso de la 

herramienta de análisis de datos, los autores concluyeron que: es posible llevar una 

educación a distancia a personas con hipoacusia en cualquier parte de la república 

mexicana sin afectar sus actividades diarias, generando así inclusión. Por tanto, el 

prototipo elaborado dentro de la plataforma Moodle debe ser de fácil acceso, tanto 

para el docente como el educando; además de ser didáctico y retroalimentario, para 

obtener un máximo beneficio en la transmisión del conocimiento y la interacción.   

 

A esto, se suma la investigación de Navarrete, M. & Castro, C. (2017) que se titula 

“Diseño de un ambiente virtual para estudiantes de grado sexto con discapacidad 

auditiva que refuerzan el aprendizaje en el área de informática”. Las autoras 

concluyen que: a través de la plataforma denominada “Aprendiendo Ofimática en 

Señas”, ejecutada en la plataforma virtual Moodle y alojada en el servidor 

Milaulas.com, se tuvo aceptación por parte de la muestra estudiada, ya que se notó 

la diferencia entre una clase presencial a una virtual dentro de su proceso de 

inclusión educativa. El contenido de las clases utilizadas en la plataforma es gestual 

y visual, apoyado de texto escrito, lo que hace referencia a un modelo bilingüe. 

Afirmando así, que la creación y adaptación de materiales educativos pensados en 

atender necesidades de aprendizaje en lengua de señas, contribuye a una mejor 

apropiación de los conceptos, contenidos y temas vistos en un aula de clase. 

 

En función al último estudio, Capistrán, et al. (2017) en su tema de investigación “El 

Modelo Bilingüe en México”, que se trabajó con una muestra de 10 estudiantes con 

discapacidad auditiva de educación primaria y secundaria, cuyos métodos usados 

fueron la observación y el análisis, se concluyó que: a los estudiantes con 

hipoacusia se les debe enseñar la lengua de señas bajo un modelo de educación 
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bilingüe. Asimismo, este estudio sirve de guía para que los educadores de niños 

sordos, apliquen nuevas metodologías de enseñanza y así, los procedimientos 

educativos se direccionen únicamente al niño sordo; ya que por lo general los 

materiales y programas están basados en competencias lingüísticas para oyentes.  

 

Por otra parte, el estudio de Ortiz (2018) en su tema “alfabetización del niño sordo 

en español escrito como segunda lengua: propuesta de estrategia metodología 

para alumnos del segundo año de educación básica del Instituto Nacional de 

Audición y Lenguaje”, concluye que: el uso de palabras cotidianas apoyándose en 

componentes visuales, pictogramas, tecnología y el uso del cuerpo como 

significado y significante, son de gran ayuda para la formación académica de 

personas que sufren de dificultades auditivas, ya que estos generan familiaridad 

para los nuevos aprendizajes, aumentado así el interés entre los estudiantes.  

 

Para Cuji, B.; Gavilanes, W. & Silva, A. (2018) en su tema de investigación “Use of 

ICT for sign language learning”, el cual se trabajó con una muestra de 14 niños con 

hipoacusia de educación básica regular, tomados de un muestreo probabilístico 

aleatorio simple y a quienes se les aplicó un cuestionario, los autores concluyeron 

que: no todos los estudiantes con deficiencia auditiva tienen un aprendizaje óptimo, 

por lo general es más lento de lo normal, ya que las metodologías que emplea el 

docente no son las adecuadas. Sin embargo, este estudio demostró que con el uso 

de las TIC, los estudiantes suelen mejorar en el tiempo de aprender y expresar una 

palabra en la lengua de señas. 

 

Es así, que en el artículo científico de Erazo et al. (2020) denominado “The inverted 

classroom in education: A resilient methodological tool for social change”, 

[TECHNIUM, vol.10], Universidad Nacional de Chimborazo, Ecuador, investigación 

de enfoque mixto, de tipo exploratorio y diseño experimental, que se trabajó con un 

público de 328 estudiantes de dos escuelas cuyo rango de edad era de 15 a 17 

años, a quienes se les aplicó entrevistas semi-estructuradas; los autores 

concluyeron que: la aplicación de metodologías innovadoras que utilizan las 
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“Tecnologías de la Información y Comunicación”, contribuyen en el proceso de 

enseñanza/ aprendizaje en los estudiantes con deficiencia auditiva, donde lo 

dinámico y didáctico motiva al educando en su formación. 

 

Los antecedentes internacionales aportan al estudio de la plataforma Moodle, ya 

que es de fácil acceso para enseñar la lengua de señas con personas con 

hipoacusia, pues la creación y adaptación de materiales educativos pensados en 

atender necesidades de aprendizaje en lengua de señas, contribuye a una mejor 

conceptualización de contenidos y temas vistos en un aula de clase, lo que 

evidencia que con el uso de las TIC’s, los estudiantes suelen mejorar en el tiempo 

de aprender y expresar una palabra en la lengua de señas. 

 

2.2. Antecedentes Nacionales 

 

En el ámbito nacional existen escasos documentos que reúnen las variables en 

estudio, siendo: 

 

Para Isuiza, D. (2019) en su tema de investigación “Software educativo que facilite 

el aprendizaje de la lengua de señas en las personas sordomudas”, quien investigó 

a niños que sufren de discapacidad auditiva, a quienes aplicó un cuestionario, 

concluye que: el software al ser de carácter educativo, usa propuestas atractivas y 

dinámicas que generan interacción en quienes lo usan, logrando así que una 

persona con deficiencia auditiva mostrara cambios significativos en sus 

conocimientos y su socialización. 

 

Por ende, esta investigación afirma que el uso de las TIC orientadas a la educación 

en personas con deficiencia auditiva, genera cambios significativos en su 

aprendizaje, logrando que las barreras educacionales se rompan y genere 

inclusión. 
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2.3. Bases teóricas – científicas. 

 

Plataforma Virtual (Moodle) 

 

La gran influencia de las Tecnologías de Información y Comunicación (TIC) dentro 

de la globalización, ha generado que las barreras comunicacionales y culturales, 

que eran limitadas, se vean superadas con el tiempo, incluyendo así la educación 

(IPP, 2020). 

 

 

En los últimos años, la creación de entornos virtuales de enseñanza y aprendizaje 

ha llevado a comercializar la educación, siendo esto objeto de estudio para muchos 

investigadores, teniendo como hipótesis si es eficiente y beneficia o no a los 

consumidores, generando así que varios empresarios de la educación creen 

metodologías educativas en plataformas virtuales de manera dinámica y 

estructurada para un aprendizaje de calidad.  

 

 

Por tanto, Merayo (s.f.) define a Moodle como un medio de enseñanza diseñado 

para que profesores y estudiantes tengan un espacio virtual adaptado a sus 

modelos educativos, metodologías y necesidades educativas. Asimismo, considera 

que el libre diseño y su estructura responsive, beneficia a quienes lo usen.  

 

 

Indicadores de la Plataforma Virtual (Moodle) 

 

Según, Maenza (2016) en su artículo de investigación “Indicadores de evaluación 

para plataformas virtuales empleadas en educación”, menciona que “gracias a los 

avances tecnológicos, existe un considerable incremento de sitios de educación a 

distancia que posibilitan la realización de estudios de forma profesional y 

complementaria”. Ante el incremento de la competencia en el mercado de la 

educación, es imprescindible tener en cuenta los siguientes indicadores: 
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Diseño: Dentro de este indicador se evalúa la composición estética y 

estructura dentro de la página. La proporción de elementos dentro de la 

pantalla, la distribución y reparto es lo que captará la atención de nuestro 

público objetivo.  

 

Accesibilidad: Se entiende por accesibilidad al dominio, palabras claves, 

suscripciones y diseño de la estructura de todo medio digital. Esto de 

acuerdo al diseño y programación que presente. 

 

Recursos: Se entiende por recursos a las herramientas que se usaran para 

llevar a cabo el proceso de enseñanza/ aprendizaje, teniendo así, recursos 

digitales, audiovisuales, gráficos y humanos. 

 

Modelo educativo 

En el transcurso de los años, el conocimiento se ha ampliado en las diferentes 

ramas de estudio. Han surgido nuevas teorías y métodos relacionados con el 

proceso de enseñanza/ aprendizaje para satisfacer las necesidades de la sociedad, 

incrementando así la formación de ciudadanos competentes (Apocada et al., 2017). 

 

 

Según, Tünnermann (2008) un modelo educativo es la referencia que tiene un 

docente al ejecutar su función. Por lo general, estos modelos educativos son el 

sustento de historia, valores, objetivos, visión y misión de lo que se plantea lograr. 

Asimismo, la Universidad Autónoma de Yucatán (2003) sostiene que este modelo 

educativo tiene por vínculo a la filosofía, ya que la práctica educativa se enfoca en 

la formación integral y humana en dirección al desarrollo social. 

 

 

Por tanto, el modelo educativo permite esquematizar información que se obtiene a 

través de teorías, para orientar a los educadores y puedan elaborar su material de 

trabajo de forma clara y precisa con el objetivo de generar retroalimentación en los 

estudiantes. 
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Modelo educativo bilingüe-bicultural 

 

A lo largo de los años las personas con discapacidad auditiva han sido definidas 

negativamente como aquellas que no pueden aspirar a mejores condiciones de 

vida, teniendo una formación educativa muy básica y, por consiguiente, 

negándoseles oportunidades de trabajo. (Capistrán et al, 2017). Es por ello que se 

propone un modelo bilingüe para las personas con discapacidad auditiva, donde 

según Claros (2008) considera importante que los estudiantes sordos deben 

dominar su idioma para así poder aprender uno nuevo, en este caso aprender a 

leer y escribir en español. Asimismo, Chavarría (1989) fundamenta que “la 

educación bilingüe-bicultural considera la importancia del contacto temprano del 

niño y su familia con la comunidad sorda y sugiere la creación de compromisos 

educativos y de socialización entre el sistema educativo de niños oyentes y la 

comunidad minoritaria de sordos”.  

 

 

De modo que, Ramírez (1997) categorizó al modelo bilingüe desde dos puntos de 

vista, siendo estos:  

 

 

Lingüístico: Constituido por dos lenguas, cuyas características son 

diferentes: uno de modalidad visual, motora y espacial y la otra auditiva, 

vocal, temporal.  

 

 

Pedagógico: Adquirido de manera totalmente espontánea. Sostenido a 

largo plazo, ya que deberá permanecer a través de su vida, asumiendo su 

propia identidad como miembro de un grupo minoritario.  

 

A esto, el Instituto Nacional para Sordos de Santa Fe de Bogotá, Colombia, concibe 

al modelo bilingüe para sordos un nuevo punto de vista, que es el socio-

comunicativo, el cual se define como “un conjunto de principios, condiciones y 

estrategias para propiciarle al niño la adquisición temprana de una lengua natural” 

(Ramírez, 1995). 
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Por consiguiente, “la unidad de apoyo a la educación regular (USAER)”, considera 

que la estrategia de enseñanza basada en el modelo bilingüe, se debe de tener 

como involucrados a profesores silentes como oyentes que dominen la lengua de 

señas. Asimismo, espacios acondicionados para el aprendizaje del idioma, con 

actividades comunes donde interactúen estudiantes oyentes y silentes en lengua 

de señas. Teniendo como objetivos el seguimiento y evaluación de los progresos 

de los estudiantes en miras a la mejora del proceso educativo (s.f). 

 

 

Para el Ministerio de Educación del Ecuador, en la propuesta del “modelo educativo 

nacional bilingüe bicultural para personas con discapacidad auditiva” (2019), señala 

que existen diferentes enfoques de estudios, de los cuales menciona: 

 

Enfoque socio-antropológico en la educación: Basado en las 

potencialidades de las personas con discapacidad auditiva y no en el déficit. 

Torres (2011), define a la sordera “como una experiencia visual sin tomar en 

cuenta el nivel de pérdida auditiva y a las personas sordas como integrantes 

de una comunidad lingüística con la que comparte valores culturales, 

costumbres y modos de socialización propios”. 

 

Enfoque clínico: Se centra en el déficit, es decir, se convierte en una 

discapacidad sensorial y define a la persona con hipoacusia como un 

discapacitado auditivo con limitaciones en las competencias comunicativas, 

lingüísticas y cognoscitivas. (Campaña, 2015). 

 

Por otra parte, en esta propuesta, la práctica pedagógica promueve una 

metodología de enseñanza enfocada en la participación de los educandos, ya que 

el educador es el principal ejecutor del progreso y la autonomía de sus educandos. 

En este sentido, existen dos propuestas de alineación bilingüe: el bilingüismo 

simultáneo, que consta de “exponer al niño desde su nacimiento a dos lenguas 
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diferentes” y por otro lado el bilingüismo sucesivo, “que prioriza la adquisición 

natural de una lengua para luego aprender otra”.  Por ello, este modelo propone un 

bilingüismo sucesivo, porque al adquirir una base lingüística sólida, posteriormente, 

no existe dificultad en la adquisición de nuevos aprendizajes del segundo idioma. 

Y como todas las lenguas, la de señas también posee dialectos y variaciones 

individuales, “posee su propio vocabulario y una estructura gramatical 

perfectamente definida y diferente a las lenguas orales, por esto, no se puede usar 

simultáneamente las dos lenguas, ya que de hacerlo se afecta la calidad del 

mensaje” (Ministerio de Educación del Ecuador, 2019). 

 

Es así que, con la lengua de señas el infante y/o joven sordo enriquece sus 

representaciones cognitivas y trasmite sus emociones e identidad como persona 

sorda, relacionándose con la sociedad de manera satisfactoria. En síntesis, “la 

adquisición de la lengua de señas como primera lengua, o lengua natural, no se 

aprende, sino que se obtiene a través de juegos o actividades cotidianas” (Colegio 

Gaudem, 2007, pág. 34). 

 

Para llevar acabo la aplicación de este modelo, la propuesta del modelo educativo 

nacional bilingüe bicultural para personas con discapacidad auditiva (2019), hace 

uso de los siguientes métodos de aprendizaje:  

 

Lectura labio facial, que inicia con ejercicios para desarrollar la habilidad 

de leer los labios, estos adquiridos mediante la lectura audiovisual.  

 

Pronunciación, consiste en pronunciar de forma global mediante una 

expresión oral que revele la compresión del significado; es decir, se realiza 

en función a conocimientos adquiridos en etapas anteriores.  

 

Método escrito, conocido también como método de imágenes gráficas. Fue 

Rudolf Linder (s.f), quien propuso esta enseñanza, teniendo como base que 
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la escritura del material verbal debe ser significativo para que los estudiantes 

se sientan atraídos. 

 

Asimismo, la tendencia bimodal considerada por K. Meadow (s.f), es favorable para 

optimizar la compresión de la práctica educativa de las personas con deficiencia 

auditiva, incorpora al castellano con gestos naturales empleados por personas 

sordas y artificiales elaborados por oyentes. Por ejemplo: 

 

El castellano “como segunda lengua, necesita ser aprendida, a través de un 

proceso consciente, motivante y significativo. En el caso de las personas con 

discapacidad auditiva se lo debe hacer través de los canales de aprendizajes 

abiertos, visuales, gestuales y espaciales mediante una metodología 

pedagógica pertinente y desde la perspectiva socio-cultural de esta lengua” 

(Morales, 2015).  

Indicadores 

Indicador académico: Se fundamenta en la formación, el desarrollo integral 

y social del estudiante. Resalta la importancia de experiencias previas, 

recursos didácticos y tecnológicos en ambientes propicios del proceso de 

enseñanza – aprendizaje para potenciar la participación activa en clase y el 

desarrollo como individuo. A esto se le suma lo antropológico, personas 

visuales con discapacidad auditiva que son parte de una comunidad 

denominada comunidad sorda, quienes constituyen una cultura propia y 

manejan una lengua viso-gestual. Es por eso que el modelo educativo 

bilingüe- bicultural, promueve el conocimiento de esta diversidad cultural, la 

interacción y el enriquecimiento en la educación entre sordos y oyentes en 

función de evitar comparaciones de inferioridad o superioridad de ambas 

culturas (Fundación Confederación Estatal de sordos de España, 2002).  

 

Indicador sociocultural: Se educa en función a los derechos que tienen los 

niños y/o adolescentes con discapacidad auditiva, ya que al igual que todos, 

la constitución garantiza la protección de su bienestar integral. Es así, que el 
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Ministerio de Educación del Ecuador (2019), quienes citan el artículo 2 literal 

K, de la LOEI, mencionan que “la acción, práctica y contenidos educativos 

deben centrar su acción en las personas y sus derechos”. Además, según la 

convención sobre los derechos de las personas con discapacidad (2006), 

añaden que “la ley determina que el derecho a la educación de las personas 

con discapacidad debe darse sin discriminación y sobre la base de la 

igualdad de oportunidades de un sistema educativo inclusivo a todos los 

niveles, así como la enseñanza a lo largo de la vida”.  

 

Lenguaje de señas 

 

Profundizando sobre el lenguaje de señas, la Enciclopedia Cuba - Ecured (s.f), 

define como lenguaje de señas o lengua de signos a la expresión gesto- espacial y 

percepción visual que establece un canal de comunicación entre las personas que 

sufren de deficiencia auditiva y su entorno social. 

 

 

Teóricamente la enseñanza del lenguaje en personas sordas se orienta en la teoría 

cognitiva, pues la codificación es dual, lo que supone que la memoria es más eficaz 

con las representaciones visuales y fonológicas de una palabras escrita (Baron, 

1973). 

 

Origen del lenguaje de señas 

 

El lenguaje de señas se remota desde mucho antes de la aparición de las lenguas 

orales. Desde el inicio de la humanidad con del hombre nómadas y su 

comunicación que era través de gestos y sonidos hasta los hombres sedentarios 

que instituían un lenguaje no verbal con fonética distinta a otros, pero entendible. 

La adquisición lingüística estudiada en niños tiene inicio desde el balbuceo, señalar 

o hacer gestos cuando desean algún objeto. Lo innato del lenguaje de señas es 

propio de todos, por ello también es considerado como una lengua materna, que 

con el uso de la dactilología, se conoció tiempo después que en general el lenguaje 

de señas es independiente y que sigue una línea de desarrollo (Ecured, s.f.). 

 



 
 

26 
 

Lingüística del lenguaje de señas 

 

El autor anterior señala que los estudios científicos de la lengua de señas tienen 

propiedades y complejidades como cualquier lengua oral. Por ello se clasifican en: 

 

Poseer fonología abstracta o también llamada querología, la cual analiza 

los rasgos de posición, orientación, configuración y modo análogo, así como 

se analizan a los fonemas orales. 

 

Posee sintaxis, lo que genera los mismos principios generales de las demás 

lenguas existentes, analizando de esta manera los procesos morfológicos 

que tiene. 

 

El lenguaje de señas no es simple, tiene una gramática compleja, pero a 

la vez es creativa y productiva como cualquier otra lengua natural (Ecured, 

s.f). 

 

Indicadores del lenguaje de señas 

 

Todo lenguaje cumple la función de tener forma, contenido y uso, de tal manera 

que se consigue entablar un diálogo entre dos o más personas. Asimismo, la 

Lengua de Señas Peruana (2017), indica que el lenguaje de signos cumple con 

tener una estructura cuya relación es el querema: 

 

Fonología: Estudio de las reglas de estructura y secuencia de sonidos de nuestro 

idioma. Se considera desarrollo fonológico desde el nacimiento del ser humano 

hasta su primer año de vida. En el lenguaje de señas se le conoce a la fonología 

como querología, pues su estudio es más abstracto y va acompañado de la 

configuración y articulación de las manos. 

 

Querología. Para la Dirección General de Educación Básica Especial – 

DIGEBE (2014), “la fonología abstracta o querología analiza los parámetros 

de formación de los queremas de señas, siendo estos: la configuración de 

las manos, orientación, movimiento de la mano, punto de contacto, plano y 
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componente no manual”. Y es así que en la historia, el lingüista americano 

Stokoe (1960) se interesa por el estudio del lenguaje de señas, cuyas 

investigaciones aportaron mucha información y un nuevo campo de estudio 

para nuevos investigadores. 

 

Elementos del querema: 

 

Lugar de articulación: Zona donde la mano realiza una seña. Se sitúa 

delante del cuerpo de la persona y ocupa desde la parte alta de la cabeza 

hasta la cintura, facilitando la percepción de las señas. 

 

Configuración de las manos: Forma de colocar las manos al expresar 

alguna palabra. 

 

Movimiento de la mano: Dentro del espacio donde se realiza la seña, la 

mano puede moverse de diversas maneras, ya que se combina la forma 

en que se mueve y la orientación que le damos a la palma, pudiendo ser 

hacia arriba, abajo, izquierda o derecha. 

 

Orientación de la mano: Es la relación que se da entre la posición de la 

mano respecto al cuerpo de la persona que hace la seña. 

Punto de contacto: Se refiere a la parte de la mano dominante que hace 

contacto con otra parte del cuerpo: yemas de los dedos con el dorso de la 

mano, con la palma de la mano, con la muñeca, con el hombro, entre 

otros.  

 

Plano: Se refiere al punto situado delante de la persona que se comunica. 

 

Componentes no manuales: Se refieren a la expresión facial, los 

movimientos de los labios, los movimientos de la cabeza, del tronco, que 

se realizan paralelamente a la configuración de la seña. 

 

Semántica: La semántica es el estudio de los significados representados en cada 

movimiento dactilológico. El desarrollo y aprendizaje semántico se ejecuta por 
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etapas: Identificar el medio de comunicación, la combinación de la articulación y la 

agilidad del movimiento de las manos, ya que es muy importante que cada seña 

sea entendible y no sea confundida con aquellas que son similares. 

 

Sistema de signos, para Saussure (s.f.) “cada movimiento diacrónico da 

origen a una sincronía nueva, en la que el conjunto de las piezas que 

componen el sistema mantienen un equilibro interdependiente, pero distinto 

del que guardaban en el estado anterior”. La relación que existe entre los 

signos y los elementos de la lengua producen en ellos el poseer un valor que 

los opone a los demás signos.  

 

Gramática: La gramática de signos consta de la combinación y uso de los dedos 

de la mano y el lugar de articulación. Al igual que el lenguaje verbal, tiene como 

componentes a la sintaxis y morfología. El uso de la sintaxis consiste en la forma 

correcta de formar las palabras, mientras que la morfología determina el tiempo en 

que se está usando el signo (en presente, pasado o futuro). 

 

Variación dialectal, de la misma forma como sucede en la comunicación 

oral, existe variación de la lengua de señas en cada país. Estas variaciones 

cambian en cada ciudad y según el estilo propio de cada persona. 

 

Semiótica: Se denomina semiótica al estudio de los signos, enfocándose en el 

significado (imagen visual, el concepto) y significante (lo que captamos con 

nuestros sentidos). Asimismo, la semiótica interpreta y explica lo que se muestra 

en una trascodificación (denotación y connotación) como se describe a través de:  

 

Percepción visual, referida al canal gesto – espacial: El canal gesto – 

espacial es el conjunto de expresiones faciales como la boca, ojos y lengua, 

teniendo en cuenta el canal o medio físico de percepción de los signos; estos 

pueden clasificarse en: visuales (contemplación de un cuadro), olfativos 

(perfume de una rosa), táctiles (suavidad de una tela de seda) y gustativos 

(sabor de un caramelo).  
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Por otra parte, la semiótica en la lengua de señas, hace uso de pictogramas que 

facilitan la comprensión del mensaje que se desea transmitir al educando con 

deficiencia auditiva, ya que es un recurso comunicativo que podemos encontrar en 

contextos cotidianos, lo que genera una idea más clara de lo que queremos 

transmitir, ya que a simple vista son entendibles, tangibles y permanecen en tiempo 

y espacio. 

 

Asimismo, cabe mencionar que los signos se organizan por códigos e 

interpretaciones que son asumidos socialmente por la población. Es por eso que 

los mensajes que circulan en la sociedad se componen por unidades de materias 

significativas: “Ofrecerles ilustraciones es ampliarles fronteras, darles un nuevo 

mundo lleno de posibilidades, lleno de sensaciones que podemos extrapolar a otras 

facetas del aprendizaje” (Ruiz, s.f.)  
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III. MÉTODOS Y MATERIALES 

3.1. MÉTODOS 

3.1.1. HIPÓTESIS 

Hi: La plataforma virtual Moodle es eficiente para la aplicación del modelo educativo 

bilingüe-bicultural en la enseñanza de la lengua de señas peruana. 

 

DEFINICIÓN Y OPERACIONALIZACIÓN DE LAS VARIABLES 

Definición conceptual 

 

Variable independiente (VI): Plataforma virtual Moodle para la aplicación del 

modelo educativo bilingüe-bicultural. Son conceptos estructurados que orientan 

a los docentes a impartir conocimiento a través de técnicas y estrategias para que 

el educando con deficiencia auditiva aprenda bajo un sistema de comunicación 

gestual y visual, haciendo uso del entorno informático y audiovisual en el que se 

encuentran herramientas optimizadas y agrupadas para fines educativos. 

 

Variable dependiente (VD): Enseñanza de la lengua de señas. Sistema de 

comunicación orientado a estudiantes con deficiencia auditiva, para el aprendizaje 

de temas o asignaturas a través de expresiones fáciles, movimiento de manos y del 

cuerpo. 

 

Definición operacional 

 

VI. Plataforma virtual Moodle para la aplicación del modelo educativo 

bilingüe-bicultural: Medio virtual educativo donde se sistematizan teorías o 

enfoques de diversos temas educativos como material gráfico o audiovisual, 

sistematizados en una plataforma virtual que tiene como función impartir 

enseñanzas a distancia a estudiantes con deficiencia auditiva. 
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VD. Enseñanza de la lengua de señas peruana. Es la configuración gesto-

espacial y de percepción visual, usada por personas con hipoacusia para entablar 

diálogos en el entorno donde se desarrollan, esto enfocado en un aprendizaje 

basado en experiencias vivenciales. 

 

Matriz de operacionalización de las variables 

Cuadro 1: Operacionalización de las variables 

VARIABLES 
DEFINICIÓN 

OPERACIONAL 
DIMENSIONES INDICADORES 

ESCALA DE 
MEDICIÓN 

V
A

R
IA

B
L

E
 1

: 

P
la

ta
fo

rm
a
 V

ir
tu

a
l 
M

o
o
d
le

 

p
a
ra

 l
a

 a
p
lic

a
c
ió

n
 d

e
l 
m

o
d
e
lo

 

e
d
u
c
a
ti
v
o
 b

ili
n
g
ü
e

-b
ic

u
lt
u
ra

l  
Medio virtual educativo 
donde se sistematizan 
teorías o enfoques, 
aplicando el modelo 
bilingüe-bicultural, cuya 
función es impartir 
enseñanzas a distancia a 
personas con deficiencia 
auditiva. 
 

Plataforma virtual 
Moodle 

- Diseño 

- Accesibilidad 

- Recursos 

Likert 

Modelo educativo 
bilingüe-bicultural 

- Académico 

- Sociocultural 

V
A

R
IA

B
L

E
 2

: 

E
n
s
e
ñ
a
n
z
a
 d

e
 l
a
 l
e

n
g

u
a

 d
e

 s
e

ñ
a

s
 

p
e
ru

a
n
a

 

Referido a mejorar el 
intercambio de 
información entre el 
docente y los estudiantes, 
para alcanzar un buen 
clima académico; 
además, tiene como 
propósito determinar el 
contexto a través de las 
dimensiones: 
comunicación 
interpersonal, horizontal y 
no verbal. 

Lenguaje de señas 

- Querología 

- Variación dialectal 

- Percepción visual 

- Sistema de signos 

Likert 

 

Fuente: Elaboración propia. 

 

El desarrollo del presente estudio tuvo como método de investigación el análisis 

deductivo e inductivo. Donde, a priori, el análisis deductivo partió de un todo, 

estudiando y analizando otras investigaciones similares a la propuesta. Sumado a 

esto, se formularon preguntas relacionadas a las dimensiones presentadas en cada 

variable, cuyo fin guarda relación con el interés por aprender la lengua de señas 

peruana, el modelo educativo usado en los colegios y las estrategias aplicadas en 

clases virtuales a través de una plataforma digital. Posterior a ello, culminada la 
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intervención, se realizó un nuevo análisis siendo este inductivo, ya que con los 

resultados obtenidos por la muestra se pudo afirmar la hipótesis de investigación, 

lo que confirma que el estudio experimental puede ser aplicado en otros contextos 

culturales con el mismo público objetivo. 

 

3.1.2. TIPO Y DISEÑO DE LA INVESTIGACIÓN 

El presente estudio fue de naturaleza o enfoque cuantitativo y de tipo explicativo. 

Se entiende por enfoque cuantitativo a la cantidad obtenida y recogida a lo largo 

del proyecto de investigación con muestras tangibles. Asimismo, es explicativa ya 

que determina las causas implícitas de los fenómenos en estudio. (Hernández, 

Fernández & Baptista, 2010). 

 

 

El diseño metodológico de la presente investigación fue experimental, de corte 

trasversal prospectivo. La investigación experimental manipula los efectos en la 

muestra, tiene orientación futura y visibiliza cambios. De corte trasversal porque se 

trabaja en un solo tiempo y momento, siendo así prospectivo porque la observación 

y análisis de los hechos originó proyectarse a las posibles alternativas de solución 

de las consecuencias del fenómeno. 

 

ESQUEMA: 

 

 
 

Donde:  

G = Muestra intencional de miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

O1= Pre-test. 

X  = Desarrollo de la propuesta 

O2= Post-test 

 

 

G= O1  X  O2 
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3.1.3. POBLACIÓN, MUESTRA Y MUESTREO 

Población 

La población se determinó por el total de miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

Cuadro 2: Población de miembros inscritos en la Asociación de Sordos Región 

Tumbes. 
 

 

N° de integrantes 
Total 

Frecuencia % 

Asociación de 
Sordos Región 

Tumbes 
88 100% 

 

Fuente: Asociación de Sordos Región Tumbes, 2020 

Muestra 

La muestra de este trabajo de investigación fue intencional, justificándose a razón 

de que solo 43 miembros contaban con acceso a internet y tenían como instrumento 

de trabajo una computadora, celular o tablet. 

 

Cuadro 3: Muestra intencional de miembros inscritos en la Asociación de Sordos 

Región Tumbes. 

Muestra 

Asociación de 
Sordos Región 

Tumbes 
Total 

Frecuencia % Frecuencia % 

Miembros que 
cuentan con 
acceso a 
internet y 
tienen como 
instrumento de 
trabajo una 
computadora, 
celular o 
tablet. 

43 48.86% 88 100% 

 

Fuente: Asociación de Sordos Región Tumbes, 2020 
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Muestreo 

El estudio tuvo como tipo de muestreo no aleatorio, de modo intencional puesto que 

la muestra fue escogida, ya que cumple con las características que esta 

investigación requiere. 

3.1.4. Criterios de selección 

Los participantes incluidos en el análisis de estudio son miembros de la Asociación 

de Sordos Región Tumbes que cuentan con internet y tienen computadora, celular 

o tablet, donde quedan excluidos los integrantes que no cumplen con la premisa 

anterior. 

3.1.5. Técnicas e instrumentos para la recolección de datos 

La técnica aplicada en la ejecución del estudio fue la recolección de datos a través 

de la encuesta, donde se tuvo como instrumento el pre test y post test, los que 

especificaron preguntas en orden de 5 temas propuestos dentro del modelo 

educativo bilingüe-bicultural de la enseñanza en lengua de señas peruana. 

Asimismo, cada tema comprendía una valoración de 4 puntos, cuya sumatoria sería 

la calificación final en escala vigesimal. 

 

Por tanto, las siguientes tablas reflejan los resultados obtenidos por cada tema, 

estos evaluados en niveles de conocimiento o calificación según los siguientes 

intervalos 

 

 

 

 

 

 

 

Conocimiento/ calificación Puntaje 

Muy Alto 

Alto 

Medio 

Bajo 

<3;4] 

<2;3] 

<1;2] 

[0;1] 
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3.1.6. Confiabilidad y validación del instrumento 

Para que los resultados obtenidos sean válidos y confiables, la encuesta fue 

evaluada a través de un “juicio de expertos”, el cual estuvo constituido por 2 

profesionales, siendo un especialista en informática y gestión de recursos de 

software, seguido de una especialista en audición y lenguaje. Asimismo, los 

ejercicios formulados en los instrumentos de aplicación (pre test y post test) fueron 

graficas recogidas de los temas propuestos en la “guía para el aprendizaje de la 

lengua de señas peruana (Vocabulario básico)”, libro elaborado por el Ministerio de 

Educación del Perú. 

3.1.7. Procedimiento de recolección de datos 

Elaborados los recursos gráficos y audiovisuales, se procedió a subirlos a la 

plataforma virtual Moodle, brindándole a cada participante un usuario y una 

contraseña de acceso. Posterior a ello, se reunió al grupo de estudio a través de 

una videollamada por el aplicativo móvil “Zoom”, para que, a través de una 

intérprete de lengua de señas se mencionaran los objetivos y la meta que se quería 

lograr. Asimismo, las intervenciones se realizaron paralelamente con visitas en sus 

domicilios para reforzar el avance de su aprendizaje.  

 

Cabe mencionar que la “plataforma virtual Moodle para la aplicación del modelo 

bilingüe-bicultural en la enseñanza de lengua de señas peruana” constó de 4 videos 

piloto, temas sugeridos en la “guía para el aprendizaje de la lengua de señas 

peruana (Vocabulario básico)” elaborada por el Ministerio de Educación del Perú. 

Por tanto, dichos temas permitieron evaluar los avances que tuvo la muestra en el 

aprendizaje de la lengua, cuyos resultados validaron la hipótesis de investigación. 
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Métodos de análisis de los datos 

Aplicados los test, se ordenaron los resultados por tema y puntuación en el 

programa Excel 2013 y finalmente, se desarrolló la prueba de hipótesis utilizando 

como referencia la tabla Z. 

 

Asimismo, cabe precisar que en el desarrollo de esta investigación, los datos 

obtenidos no dañaron la imagen ni la integración de la persona. 

 

3.2. MATERIALES 

Para poder llevar a cabo el trabajo de investigación, se necesitaron los servicios de 

internet, soporte digital (dominio/ hosting), plataforma virtual, laptop, recursos 

gráficos y audiovisuales, un set de televisión equipado (cámaras, trípodes, 

memorias SD y reflectores), programas de edición, diseño y procesamiento de 

textos (Microsoft Word). 

 

Por otra parte, para la validación o negación de la hipótesis de investigación y la 

medición de su efectividad con el objeto de estudio, se hizo uso del programa Excel 

versión 2013 para el análisis de datos y la interpretación de los mismos.  
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IV. RESULTADOS 
 

Los siguientes resultados se obtuvieron a través de dos evaluaciones, una a priori 

(pre test) para evaluar el nivel de conocimiento que tenían sobre la lengua de señas 

peruana y otra a posteriori (post test) para evaluar el conocimiento adquirido 

aplicada la investigación. 

 

Cabe mencionar que las evaluaciones se calificaron en escala vigesimal, 

considerando 5 temas, donde cada premisa tiene una calificación máxima de 04 

puntos y una escala de medición de MUY ALTO, ALTO, MEDIO Y BAJO 

PRE TEST 

Tabla 1: Conocimientos previos del tema “El Alfabeto” 

TEMA: El alfabeto 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 1.31  

   

Calificación 
El alfabeto - Pre Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 0 0% 

Alto <2;3] 5 12% 

Medio <1;2] 17 40% 

Bajo [0;1] 21 49% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Pre test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes.  

En la tabla 1 se analiza que antes de la intervención, el público objetivo mostró 

dificultad en realizar los ejercicios descritos de cada ítem, siendo un 49% (21) de la 

muestra en estudio quienes no lograron desarrollar los problemas planteados con 

efectividad, demostrando tener un conocimiento BAJO en el tema tratado, 

obteniendo una calificación comprendida por el intervalo [0;1]. Seguido de ello, un 



 
 

38 
 

40% (17) logró realizar las preguntas con un menor grado de dificultad, figurando 

un conocimiento MEDIO en el tema, teniendo como resultado una calificación 

comprendida en el intervalo <1;2]. Finalmente, un mínimo porcentaje 12% (5) 

desarrolló el tema con un nivel de conocimiento ALTO, teniendo una calificación 

comprendida en el intervalo <2;3]. 

Tabla 2: Conocimientos previos del tema “Los Números”. 

 

 

 

 

 

 

 

Fuente: Pre test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 2 del pre test, se evidencia que un 65% (28) del público en estudio, 

mostró un conocimiento BAJO sobre la asignación en señas de los números, 

obteniendo una calificación comprendida en el intervalo de [0;1], seguido de un 33% 

(14) que acierta de manera MEDIA los ítems presentados, siendo estos calificados 

en un intervalo <1;2]. Finalmente, un 2% (1) de la muestra logró tener un 

conocimiento ALTO del tema, obteniendo como calificación un intervalo de <2;3].  

 

 

 

TEMA: Los números 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 1.05  

    

Calificación 
Los números - Pre Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 0 0% 

Alto <2;3] 1 2% 

Medio <1;2] 14 33% 

Bajo [0;1] 28 65% 

TOTAL 43 100% 
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Tabla 3: Conocimientos previos del tema “Las frutas y verduras” 

TEMA: Frutas y verduras 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 0.96  

    

Calificación 
Frutas y verduras - Pre Test  

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 0 0% 

Alto <2;3] 7 16% 

Medio <1;2] 17 40% 

Bajo [0;1] 19 44% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Pre test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 3 se observa que antes de la intervención, el 44% (19) del público 

objetivo tenía un conocimiento BAJO del tema en mención, lo que dificultaba el 

desarrollo de los ejercicios, siendo calificados en un intervalo de [0;1]. Asimismo, 

un 40% (17) de la muestra logró desarrollar los ítems con un menor grado de 

dificultad, teniendo como resultado una calificación MEDIA comprendida en el 

intervalo <1;2]. Finalmente, un mínimo porcentaje del 16% (7) desarrolló el tema 

con un conocimiento ALTO, teniendo una calificación comprendida en el intervalo 

<2;3]. 
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Tabla 4: Conocimientos previos del tema “Los Colores” 

TEMA: Los colores 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 1.08  

    

Calificación 
Los colores - Pre Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 0 0% 

Alto <2;3] 12 28% 

Medio <1;2] 11 26% 

Bajo [0;1] 20 47% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Pre test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 4 se obtiene como resultado del pre test que el 47% (20) de la muestra 

en estudio tuvo dificultad en el desarrollo de los ítems del tema en mención, 

demostrando tener un conocimiento BAJO, con una calificación comprendida en 

un intervalo de [0;1]. Asimismo, un 26% (11) del público objetivo logró desarrollar 

los ejercicios con un menor grado de dificultad, teniendo como resultado una 

calificación MEDIDA, comprendida en el intervalo <1;2]. Finalmente, un 28% (12) 

desarrolló el tema con un conocimiento ALTO, resultado que se ubica dentro del 

intervalo <2;3]. 
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Tabla 5: Conocimiento general de la lengua de señas peruana. 

TEMA: Conocimiento general de señas 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 1.93  

    

Calificación 
Conocimiento general - Pre Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 6 14% 

Alto <2;3] 14 33% 

Medio <1;2] 15 35% 

Bajo [0;1] 8 19% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Pre test aplicado a una muestra intencional de 43  miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 5 del pre test se considera que un 19% (8) del público en estudio, 

demostró un conocimiento BAJO sobre aspectos generales de la lengua de señas 

peruana, obteniendo una calificación comprendida en el intervalo [0;1]. Asimismo, 

un 35% (15) figuró un conocimiento MEDIO, con calificaciones comprendidas en el 

intervalo <1;2]. De forma similar un 33% (14) respondió a las premisas con un 

conocimiento ALTO, obteniendo calificaciones dentro del intervalo <2;3]. 

Finalmente, un 14% (6) de la muestra, tuvo un resultado MUY BUENO, con 

calificaciones comprendidas en el intervalo <3;4].  

 

 

 

 

 



 
 

42 
 

POST TEST 

Tabla 6: Evaluación del tema “El Alfabeto” 

TEMA: El alfabeto 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 3.14  

   

Calificación 
El alfabeto - Post Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 30 70% 

Alto <2;3] 2 5% 

Medio <1;2] 9 21% 

Bajo [0;1] 2 5% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Post test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 6 se evalúa el grado de dificultad en el desarrollo del tema aplicada la 

intervención (post test), obteniendo que el 70% (30) de la muestra logró realizar los 

ejercicios con un conocimiento MUY ALTO, teniendo una calificación comprendida 

en el intervalo <3;4]. Asimismo un 5% (2) demostró un conocimiento ALTO reflejado 

en una calificación dentro del intervalo de <2;3]. Posterior a ello, un 21% (9) seguían 

teniendo ciertas dificultades en el desarrollo de los ítems propuestos, siendo 

calificado en un intervalo de <1;2] con un nivel de conocimiento MEDIO, caso similar 

el de un 5%(2) que obtuvo un calificación BAJA en un intervalo de [0;1]. 
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Tabla 7: Evaluación del tema “Los números” 

TEMA: Los números 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 2.94  

    

Calificación 
Los números - Post Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 24 56% 

Alto <2;3] 11 26% 

Medio <1;2] 6 14% 

Bajo [0;1] 2 5% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Post test aplicado a una muestra intencional de 43  miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 7 se demuestra que aplicada la intervención un 56% (24) del público en 

estudio desarrolló los ítems con un conocimiento MUY ALTO, obteniendo una 

calificación comprendida en el intervalo <3;4]. Asimismo un 26% (11) tuvo un 

promedio ALTO, calificado en un intervalo de <2;3]. Por otra parte, un 14% (6) de 

la muestra tuvo dificultades en el desarrollo de las premisas, obteniendo una 

calificación MEDIA comprendida en el intervalo <1;2]. Finalmente, un 5% (2) no 

logró superar la evaluación inicial, teniendo como resultado una calificación BAJA 

que corresponde al intervalo [0;1] 
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Tabla 8: Evaluación del tema “Las frutas y verduras” 

TEMA: Frutas y verduras 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 3.69  

    

Calificación 
Frutas y verduras - Post Test  

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 40 93% 

Alto <2;3] 3 7% 

Medio <1;2] 0 0% 

Bajo [0;1] 0 0% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Post test aplicado a una muestra intencional de 43  miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 8 los resultados obtenidos en el post test arrojaron que un 93% (40) del 

público objetivo desarrolló los ítems propuestos sin dificultad, obteniendo una 

calificación MUY ALTA en un intervalo de <3;4]. Asimismo, un 7% (3) desarrolló las 

premisas con un conocimiento ALTO, obteniendo una calificación en un intervalo 

de <2;3].  

Tabla 9: Evaluación del tema “Los Colores” 

TEMA: Los colores 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 3.39  

    

Calificación 
Los colores - Post Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 35 81% 

Alto <2;3] 7 16% 

Medio <1;2] 0 0% 

Bajo [0;1] 1 2% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Post test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 
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En la tabla 9 se evidencia la eficacia en el desarrollo del tema propuesto, 

reflejándose en un 81% (35) de la muestra en estudio, la que logró una calificación 

MUY ALTA comprendida en el intervalo <3;4]. Asimismo, un 16% (7) obtuvo un 

puntaje ALTO, ubicado en el intervalo <2;3]. Posterior a ello, un 2% (1) seguía 

teniendo dificultades en el desarrollo de los ejercicios, siendo calificado con un nivel 

BAJO en un intervalo de [0;1]. 

Tabla 10: Evaluación general de la lengua de señas peruana. 

TEMA: Conocimiento general de señas 

    

Calificación Máxima = 4  

    

Calificación Promedio = 3.38  

    

Calificación 
Conocimiento general - Post Test 

Frecuencia Porcentaje 

Muy alto <3;4] 33 77% 

Alto <2;3] 5 12% 

Medio <1;2] 4 9% 

Bajo [0;1] 1 2% 

TOTAL 43 100% 

 

Fuente: Post test aplicado a una muestra intencional de 43  miembros inscritos en la Asociación de 

Sordos Región Tumbes. 

En la tabla 10 aplicada la intervención, se observa como un 77% (33) del público 

objetivo, supera las cifras analizadas con anterioridad, teniendo un nivel de 

conocimiento MUY ALTO, calificado dentro del intervalo <3;4]. Asimismo, un 12% 

(5) demostró un conocimiento ALTO del tema tratado, siendo calificado dentro del 

intervalo <2;3]. Por otra parte, un 9% (4) tuvo un desempeño MEDIO en respuesta 

a los ítems propuestos, siendo calificados con notas comprendidas en el intervalo 

<1;2]. Finalmente,  un 2% (1) de la muestra tuvo un resultado BAJO, cuya nota se 

comprende por el intervalo [0;1]. 
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Frecuencia Porcentaje Frecuencia Porcentaje

Muy Alto [17;20] 0 0% 25 58%

Alto [14;17> 0 0% 13 30%

Medio [11;14> 2 5% 4 9%

Bajo [0;11> 41 95% 1 2%

43 100% 43 100%

Post Test

CUADRO COMPARATIVO DE NOTAS FINALES (PRE TEST - POST TEST)

TOTAL

Calificación Máxima = 20

Calificación Promedio Post Test = 16.54

Calificación
Pre Test

Calificación Promedio Pre Test = 6.33

Tabla 11: Cuadro comparativo de notas finales (pre test y post test). 

 

 

 

 

  

 

 

Fuente: Pre test y post test aplicado a una muestra intencional de 43 miembros inscritos en la 

Asociación de Sordos Región Tumbes. 

 

En la tabla 11 se observa la sumatoria de las calificaciones obtenidas de la muestra 

en estudio en ambos test. Siendo estas las notas finales con las que se evidenciará 

la eficacia de la propuesta de investigación. Por tanto, en un inicio de la 

intervención, el pre test arrojó que un 95% (41) del público objetivo demostró un 

desempeño BAJO al conocimiento de la lengua de señas peruana, cuyas 

calificaciones se ubicaban dentro del intervalo [0;11>, similar a ello, se obtuvo que 

un 5% (2) tenía un conocimiento MEDIO, siendo reflejado en las calificaciones 

ubicadas dentro del intervalo [11;14>.  

 

Caso contrario a los resultados obtenidos aplicada la investigación, el post test 

demostró que el 58% (25) de la muestra obtuvo un desempeño MUY ALTO, cuyas 

calificaciones se reflejan dentro del intervalo [17;20], caso similar al del 30% (13) 

que evidenció un conocimiento ALTO reflejado en las calificaciones ubicadas 

dentro del intervalo [14;17>. Asimismo, un 9% (4) demostró un rendimiento MEDIO, 

lo que se evidenció en el intervalo comprendido por el [11;14>. Finalmente el 2% 
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[17;20] [14;17> [11;14> [0;11>

Muy alto Alto Medio Bajo

Notas Finales Pre Test Notas Finales Post Test

de la muestra siguió teniendo un desempeño BAJO demostrado en las 

calificaciones del intervalo [0;11>. 

Figura 1: Cuadro comparativo de notas finales (pre test y post test). 

 

 

 

 

 

 

Fuente: Tabla 11 

En la figura 6 según los resultados obtenidos en el post test, un 58% del público 

en estudio, obtuvo una calificación comprendida en el intervalo [17;20], lo que 

demostró un desempeño MUY ALTO, considerando de esta manera que la 

investigación aportó en su aprendizaje. Caso contrario a lo que se reflejó en el pre 

test, donde el 95% de la muestra en estudio obtuvo calificaciones englobadas 

dentro del intervalo [0;11>, siendo de esta manera un desempeño BAJO al 

conocimiento de la lengua de señas peruanas. 
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PRUEBA O VALIDACIÓN DE HIPÓTESIS: 

Luego de haber aplicado el Post-Test, organizar los resultados y trabajar con ellos, 

se rescataron datos muy relevantes que servirán para realizar la prueba de 

hipótesis, tales como: 

Número de Elementos de Muestra: n = 43 

Promedio Total: μ = 16.54 

Desviación Estándar: σ = 2.42 

Paso 1: Planteo de Hipótesis Nula (Ho) e Hipótesis Alternativa (Hi): 

Cabe aclarar, que la plataforma se considerará “eficiente” si el promedio de los 

resultados obtenidos en el Post-Test es mayor a 14 (Si μ > 14, entonces la 

plataforma es eficiente). 

Para el planteamiento de Ho, consideraremos que la plataforma Moodle NO es 

eficiente.  

En cuyo caso el promedio es menor o igual que 14 (μ ≤ 14). 

Ho: μ ≤ 14 

En contraposición a Ho, Hi sostiene que la plataforma Moodle SÍ es eficiente. En 

cuyo caso el promedio debería ser mayor a 14 (μ > 14). 

Hi: μ > 14 

Considerando lo expuesto, el planteo de Ho y Hi resultaría: 

    La plataforma Moodle NO es eficiente:     Ho: μ ≤ 14 

    La plataforma Moodle SÍ es eficiente:       Hi:  μ > 14 

Paso 2: Elección del Nivel de Significancia (α): 

Se define como la máxima cantidad de error que estamos dispuestos a aceptar para 

dar como válida la hipótesis. 

En los sistemas biológicos siempre trabajaremos con un Nivel de Significancia del 

5%. 

α = 5%       ó      α = 0.05  
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Paso 3: Definición de Zonas de Aceptación y Rechazo de Ho: 

Definimos la dirección en la que debería estar la “cola de rechazo” en función al 

signo que presenta Hi, ya que el signo es “mayor que” (Hi > 14) entonces la cola de 

rechazo deberá ir a la derecha. 

 

 

 

 

 

Paso 4: Cálculo de Valor Crítico (Zc): 

Para la determinación de “Zc” se utilizarán las “Tablas Z”, ya que el número de 

elementos que componen la muestra es superior a 30 (n > 30), siendo el valor de 

ésta 43. Así mismo se considera un Nivel de Significancia igual a 5%.  

 

 

 

 

Obteniéndose 1.645 como valor para Zc (Zc = +1.645)  
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Paso 5: Cálculo de Valor de Prueba (Zp): 

Por ser superior a 30 el número de elementos que componen la muestra, se 

deberá utilizar la siguiente fórmula para el cálculo de Zp. 

 

 

 

 

Donde: 

  X = Promedio obtenido en la muestra  

  μ = Promedio teórico  

  σ = Desviación estándar 

  n = Número de elementos de la muestra 

 

 

 

 

 

 

Obteniéndose como resultado: 

Zp = 6.88 

Una vez obtenido el valor crítico y de prueba, se puede realizar la prueba de 

hipótesis analizando el siguiente gráfico: 
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Se observa que el Valor de Prueba (Zp), se encuentra en la zona de rechazo por lo 

que la Hipótesis Nula (Ho) deberá ser rechazada. 

Paso 6: Decisión y Conclusión: 

Decisión: Se RECHAZA que la plataforma Moodle NO es eficiente para la 

aplicación del modelo bilingüe-bicultural en la enseñanza de lengua de señas 

peruana 

 

Conclusión: Se AFIRMA que la plataforma Moodle SÍ es eficiente para la 

aplicación del modelo bilingüe-bicultural en la enseñanza de lengua de señas 

peruana, con una significación del 5%. Por lo que Hi es un enunciado racional y no 

debe ser rechazado. 
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V. DISCUSIÓN 
 

A pesar de estar viviendo una época difícil, donde una pandemia ha cambiado la 

vida de muchas personas y la educación a nivel nacional se vio afectada por la 

deserción escolar, el estudio de investigación titulado “Plataforma virtual MOODLE 

para la aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural en la enseñanza de la 

lengua de señas peruana” fue eficaz. Ya que el ser una opción de enseñanza a 

distancia, hizo que la muestra de 43 miembros inscritos en la Asociación de Sordos 

Región Tumbes, pueda conectarse desde cualquier dispositivo digital, en el lugar 

donde se encontrase,  en el horario del día que más le convenía y con un familiar 

oyente, el cual se involucraba en la enseñanza de lengua de señas ya que los 

recursos gráficos y audiovisuales presentados eran dinámicos y entendibles a todo 

público; contribuyendo de esta manera a romper una barrera comunicacional 

existente entre las personas sordas y oyentes en el proceso de comunicación. 

 

Este estudio demostró que los estudiantes que sufren de deficiencia auditiva 

aprenden más rápido cuando las estrategias de enseñanza se enfocan en su vida 

cotidiana y cuando la educación es personalizada e involucra a sus familiares, ya 

que el sentir que personas oyentes quieren aprender su lengua, los motiva a 

consolidarla y a ser ellos mismos quienes les enseñen. De esta manera la inclusión 

sociocultural que se genera, da hincapié a que el ser bilingües en lengua de señas 

y en el idioma castellano, les posibilite una vida con mejores condiciones y puedan 

desenvolverse con libertad y sin miedo a que no sean entendidos en su entorno 

social, teniendo así las mismas posibilidades de educación superior y trabajo que 

los demás. 

 

De esta manera, se puede afirmar que es posible que personas con deficiencia 

auditiva puedan llevar una educación a distancia en cualquier parte de la nación, 

sin afectar sus actividades diarias. Por tanto, la plataforma Moodle se considera 

una herramienta de transmisión de conocimiento e interacción (Real et al., 2016). 
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Por otra parte, la adaptación y creación de materiales educativos pensados en 

atender necesidades de aprendizaje en lengua de señas, contribuyó a una mejor 

conceptualización de los contenidos y temas vistos en el aula virtual, esto 

evidenciándose en la Tabla 11 cuando la muestra en estudio, aplicada la 

investigación, obtuvo un 58% de desempeño MUY ALTO, caso similar al del 30% 

que demostró un conocimiento ALTO. Asimismo, un 9% figuró un rendimiento 

MEDIO y finalmente el 2% de la muestra siguió teniendo un desempeño BAJO, 

todo esto supera a la primera evaluación donde un 95% mostró un conocimiento 

BAJO y solo un 5% una calificación MEDIA. Dicho esto, en las entrevistas que se 

le realizó al público en estudio, un 93% sostuvo que los gráficos y audiovisuales 

presentados en la plataforma virtual Moodle, eran entendibles y contribuyeron en 

su aprendizaje de lengua de señas, resultado que también obtuvo Guerrero-

Proenza (2012), ya que su investigación demostró que el diseño de una plataforma 

educativa virtual debe ser multidimensional, con estrategias que contribuyan a 

captar la atención del educando y se le haga de fácil comprensión en estructura y 

desarrollo del curso.  

 

Asimismo, se evidenció en una primera instancia, que el acceso y conectividad 

limitaba la puesta en marcha de la propuesta. Sin embargo, se realizaron visitas 

personalizadas para instruir a la muestra en cómo acceder y hacer uso de la 

plataforma virtual, sumado a ello a cómo visibilizar los recursos gráficos y 

audiovisuales; estas acciones permitieron superar el obstáculo. 

 

De la misma manera, se pudo evidenciar que no todas las personas que sufren de 

deficiencia auditiva dominan la lengua de señas peruana, ya que un 49% afirmó 

que  su comunicación se vía influida por las señas aprendidas en el hogar, dicho 

esto se les dificulta aprender las clases dictadas por el Ministerio de Educación del 

Perú cuando la interprete realiza la dactilología, ya que desconocen la simbología 

de las señas. Es por esto que, aplicado el estudio, un 84% del público objetivo 

afirmó que aprendió lengua de señas bajo la propuesta de esta investigación. 
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Finalmente, las personas con deficiencia auditiva que se involucraron en el 

aprendizaje de la lengua de señas peruana, mostraron cambios positivos en su 

conocimiento y socialización, demostrando que son capaces de poder aprender 

más temas formativos y educativos, aspirando que bajo este tipo de enseñanza 

puedan cursar estudios en una universidad.  
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VI. CONCLUSIONES 
 

1. La aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural mediante la plataforma 

virtual Moodle para la enseñanza de la lengua de señas peruana, influyó 

significativamente en el aprendizaje de una muestra intencional de 43 

miembros inscritos en la Asociación de Sordos Región Tumbes, los que 

fueron evaluados a través de un pre test y un post test, demostrando un 

cambio positivo en su aprendizaje, afirmando la eficacia de la investigación. 

 

2. El adecuar la plataforma virtual Moodle en función al modelo bilingüe-

bicultural para sordos, permitió que dicha plataforma sea entendible, 

didáctica y adaptable a cualquier dispositivo digital. Asimismo, la muestra 

aprendió a su propio ritmo, en el lugar donde se encontraban y con quienes 

los rodean, contribuyendo así a romper una barrera comunicacional 

existente en la actualidad. 

 

3. El generar recursos gráficos y audiovisuales enfocados al modelo educativo 

bilingüe-bicultural como material didáctico de la plataforma virtual Moodle, 

afirmó que la estrategia de enseñanza facilitó la comprensión de las clases 

en lengua de señas peruana. Además, las experiencias vivenciales generó 

estímulos en la muestra, puesto que a través de casos cotidianos ponían en 

práctica lo que aprendían en clase. 
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VII. RECOMENDACIONES 
 

1. Se recomienda al Ministerio de Educación del Perú (MINEDU) evaluar la 

posibilidad de agregar dentro de la malla curricular de Educación Básica 

Regular, la asignatura de lengua de señas peruana, todo esto para que los 

estudiantes oyentes desarrollen las capacidades necesarias para facilitar la 

comunicación con aquellas personas que sufren de deficiencia auditiva, con 

el fin de contribuir en romper las barreras de comunicación que existen en la 

actualidad. Asimismo, el MINEDU debe asignar un presupuesto para 

contratar intérpretes que trabajen de manera paralela con los docentes de 

los estudiantes sordos incluidos, para que de esta manera se pueda reforzar 

los temas aprendidos en un aula de clase.  

 

2. Por otra parte, se recomienda que los estudiantes que sufren de deficiencia 

auditiva, aprendan la lengua de señas peruana desde lo más básico, dado 

que no todos la dominan, esto evidenciándose en un inicio de la 

investigación (pre test) cuando la muestra estudiada confundió las señas 

aprendidas en casa con las propuestas por el Ministerio de Educación. 

Además, para mejorar este estudio experimental, se recomienda hacer entre 

una o dos visitas semanales a las viviendas de los estudiantes, para así 

evaluar sus progresos y reforzar sus conocimientos. 

 

3. En consecuencia, se aconseja a la Dirección Regional de Educación de 

Tumbes, fomentar la enseñanza de lengua de señas peruana en los colegios 

públicos y privados, direccionado a estudiantes oyentes, no oyentes y padres 

de familia, para que de esta manera se genere interés en aprender esta 

lengua, logrando garantizar un proceso de inclusión social y sostenible en 

beneficio pleno de las personas con deficiencia auditiva. 
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4. Finalmente, se recomienda a la Universidad Nacional de Tumbes 

implementar los mecanismos necesarios para proveer a su plana docente y 

estudiantes, herramientas de enseñanza de la lengua de señas peruana, 

teniendo en cuenta esta propuesta de investigación, ya que ha quedado 

demostrado su eficacia. Además de adaptar al perfil del estudiante sordo una 

malla curricular que les permita poder realizar estudios universitarios y así 

en un futuro tener egresados de esta índole. Todo esto pensado en que un 

gran número del público estudiado aspira con poder tener una carrera 

universitaria, sin embargo temen ser marginados por sus propios docentes 

o que estos no les entiendan. 
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Anexo 1: MATRIZ DE CONSISTENCIA 
 

“Plataforma virtual Moodle para la aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural en la enseñanza de la lengua de señas peruana” 

PROBLEMA OBJETIVOS HIPÓTESIS METODOLOGÍA 
 

PRINCIPAL 
 

¿La plataforma virtual 
Moodle es eficiente para la 
aplicación del modelo 
educativo bilingüe-bicultural 
en la enseñanza de la 
lengua de señas peruana? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
GENERAL 

 
Evaluar la eficacia de la 
plataforma virtual Moodle en 
la aplicación del modelo 
educativo bilingüe-bicultural 
para la enseñanza de la 
lengua de señas peruana. 
 

 
 
 
La plataforma virtual Moodle 
es eficiente para la 
aplicación del modelo 
educativo bilingüe-bicultural 
en la enseñanza de la 
lengua de señas peruana. 
 
 

 
Variable I: Plataforma virtual Moodle para la aplicación del modelo educativo bilingüe-bicultural. 
 

DIMENSIONES INDICADORES TÉCNICA INSTRUMENTO 
ESCALA DE 
MEDICIÓN 

Plataforma virtual 

Moodle 

- Diseño 

- Accesibilidad 

- Recursos 
Encuesta. 

Pre test y Post 
test. 

Likert 

Modelo educativo 

bilingüe-bicultural 

- Académico 

- Sociocultural 

 

Variable D: Enseñanza de la lengua de señas peruana. 
 

DIMENSIONES INDICADORES TÉCNICA INSTRUMENTO 
ESCALA DE 
MEDICIÓN 

Lenguaje de 
señas 

- Querología 

- Variación dialectal 

- Percepción visual 

- Sistema de signos 

Encuesta.  
Pre test y Post 

test. 
Likert 
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O. ESPECÍFICOS 

 
Adecuar la plataforma virtual 
Moodle en función al modelo 
bilingüe-bicultural para 
sordos. 
 
Generar recursos gráficos y 
audiovisuales enfocados al 
modelo educativo bilingüe-
bicultural como material 
didáctico de la plataforma 
virtual Moodle. 
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MÉTODO Y DISEÑO POBLACIÓN Y MUESTRA TÉCNICAS E INSTRUMENTOS ESTADÍSTICA 

 
TIPO DE ESTUDIO: 
 
Desde la clasificación anterior, la investigación 

tiene un enfoque CUANTITATIVO - 

EXPLICATIVO 

 
DISEÑO DE ESTUDIO: 
 
Este diseño de estudio tiene como intención 

medir el grado de relación que exista entre 

dos o más conceptos o variables (en un 

contexto en particular). Con referencia a lo 

anterior el diseño de investigación es de 

carácter EXPERIMENTAL – PROSPECTIVO. 

 
MÉTODO DE INVESTIGACIÓN: 
 
- Deductivo - Inductivo 
 
GRÁFICA: 
 
 
 
Donde:  
 

G = Muestra constituida por integrantes de la 
Asociación de Sordos Región Tumbes 

 
O1 = Pre – Test 
 
X = Desarrollo de la  investigación 
 
O2 = Post Test 

 

 
POBLACIÓN: 
 
Para la elaboración de esta 
investigación, se ha considerado 
como población a los miembros 
inscritos en la Asociación de Sordos 
Región Tumbes - ASORTUM 

  
POBLACIÓN  CANTIDAD 

Asociación de 
Sordos Región 
Tumbes - 
ASORTUM 

88 

Total 88 

 
MUESTRA:  
 
La muestra de este trabajo de 
investigación es intencional, 
justificándose a razón de que solo 43 
miembros cuentan con acceso a 
internet y tienen como instrumento 
de trabajo una computadora, celular 
o tablet. 

 
Muestra CANTIDAD 

Miembros que 
cuentan con 
acceso a internet 
y tienen como 
instrumento de 
trabajo una 
computadora, 
celular o tablet. 

43 

Total 43 
 

 
Para esta investigación se plantea como técnica la 
encuesta y como instrumento el pre test y post test. 
 
TEST: Aplicado a los actores elegidos 
intencionalmente: 
 
- Se aplicará el instrumento a cada uno de los actores 

seleccionados de la muestra 
- Duración: Es variable, aproximadamente 15 - 20 

minutos.  
- Ámbito de aplicación: Dirigido a los integrantes de 

la Asociación de Sordos Región Tumbes que 
constituyen la muestra. 

- Finalidad: Determinar la eficacia de la aplicación 
del modelo educativo bilingüe-bicultural en 
plataforma virtual para la enseñanza de la lengua de 
señas peruana. 

- Características: El instrumento será aplicado antes 
de la intervención y después de la ejecución de la 
propuesta. 

- Confiabilidad: El instrumento ha sido elaborado 
con temas propuestos por la “Guía para el 
aprendizaje de la lengua de señas peruana 
(Vocabulario básico)”, libro realizado y distribuido 
por el Ministerio de Educación del Perú. 

- Validez: Los indicadores de calidad han sido 
validados por juicios de expertos especializados en 
la materia.    
 

MÉTODOS DE ANÁLISIS DE DATOS: 
 
Para el método de análisis de datos, primero se separa 
la información de acuerdo a los criterios de evaluación 
para cada estudiante.  Una vez hecho esto, se procede 
a procesar la información y se realiza la clasificación 
de los datos. Aquella información es utilizada para 
hacer tablas dinámicas que permitan mejorar la 
interpretación de la información, concluyendo con la 
contrastación de la hipótesis de investigación.  

 
Luego de aplicados los test, 

se procederá a realizar la 

prueba de hipótesis 

utilizando como referencia la 

tabla Z. 

 
 

G: O1 – X – O2 
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Anexo 2  

I ENTREVISTA: ASOCIÓN DE SORDOS REGIÓN TUMBES 
 

I. INDICACIONES:  

Este cuestionario consta de 18 preguntas, las cuales serán interpretadas en lengua de señas. En el 

se consigna la siguiente escala de Likert.  

4.- Si  

3.- Tal vez  

2.- Rara vez 

1.- No    

Marque de la manera más sincera posible, con un aspa sólo una de las puntuaciones de la escala 

de (4; 3;  2; y 1) que crea conveniente.  

GRACIAS POR SU COLABORACIÓN 

VARIABLE: PLATAFORMA VIRTUAL MOODLE PARA LA APLICACIÓN DEL MODELO EDUCATIVO 

BILINGÜE- BICULTURAL  

DIMENSIONES INDICADORES ITEMS 

ESCALA DE 
MEDICIÓN 

4 3 2 1 

Plataforma Virtual 
Moodle 

Diseño 

¿Consideras que las personas con 
discapacidad auditiva también 
deben tener su propio portal 
educativo? 

    

¿Consideras que las plataformas 
educativas para personas sordas 
deben tener un diseño especial? 

    

Accesibilidad 

¿Tienes acceso a internet en casa? 
    

¿Tienes acceso a un celular o 
computadora en casa? 

    

Recursos 

¿Crees que los videos te ayudan a 
aprender mejor las señas? 

    

¿Es necesario el material gráfico 
para aprender lengua de señas 
peruana? 

    

Modelo Educativo 
Bilingüe-Bicultural 

Académico 
¿En el colegio le enseñaron la 
lengua de señas peruana? 
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¿Sus profesores le enseñaban con 
imágenes o vídeos la lengua de 
señas peruana? 

    

¿Tenía acceso a computadoras, 
tablets o celulares para aprender la 
lengua de señas peruana? 

    

Sociocultural 

¿En el colegio le enseñaron sobre 
los derechos que tiene como 
persona sorda? 

    

¿Crees tú que las personas oyentes 
deben aprender la lengua de señas 
peruana? 

    

¿Comprendías las clases dictadas en 
lengua de señas por el Ministerio de 
Educación del Perú? 

    

 

VARIABLE: ENSEÑANZA DE LA LENGUA DE SEÑAS PERUANA 

DIMENSIONES INDICADORES ITEMS 

ESCALA DE 
MEDICIÓN 

4 3 2 1 

Lengua de señas 
peruana 

Querología 

¿Sus profesores enfocaron su 
educación en lengua de señas 
haciendo uso de los planos de 
miradas, boca y movimiento de 
manos? 

    

Variación dialectal 
¿Sabe usted que en otras regiones 
utilizan señas diferentes? 

    

Percepción visual 
¿Confunde las señas aprendidas en 
casa con las señas dadas por el 
Ministerio de Educación del Perú? 

    

Sistema de signos 

¿Sus docentes le enseñan la lengua 
de signos a través de experiencias 
vivenciales? 

    

¿Realiza lectura de labios? 
    

¿Te gustaría aprender la lengua de 
señas que emite el Ministerio de 
Educación del Perú? 
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Anexo 3 

II ENTREVISTA: ASOCIÓN DE SORDOS REGIÓN TUMBES 
 

II. INDICACIONES:  

Este cuestionario consta de 18 preguntas, las cuales serán interpretadas en lengua de señas. En el 

se consigna la siguiente escala de Likert.  

4.- Si  

3.- Tal vez  

2.- Rara vez 

1.- No    

Marque de la manera más sincera posible, con un aspa sólo una de las puntuaciones de la escala 

de (4;  3;  2; y 1) que crea conveniente.  

GRACIAS POR SU COLABORACIÓN 

VARIABLE: PLATAFORMA VIRTUAL MOODLE PARA LA APLICACIÓN DEL MODELO EDUCATIVO 

BILINGÜE- BICULTURAL  

DIMENSIONES INDICADORES ITEMS 

ESCALA DE 
MEDICIÓN 

4 3 2 1 

Plataforma Virtual 
Moodle 

Diseño 

¿Consideras que la plataforma 
virtual Moodle es entendible y 
didáctica? 

    

¿El diseño de la plataforma virtual 
se adapta tanto en computadora, 
tablet o celular? 

    

Accesibilidad 

¿Consideras que la plataforma 
virtual Moodle es de fácil acceso? 

    

¿Consideras que la plataforma 
virtual Moodle es de carga rápida? 

    

Recursos 

¿Consideras entendibles los videos 
realizados para la plataforma virtual 
Moodle?  

    

¿Consideras que los recursos 
gráficos contribuyeron en tu 
aprendizaje de lengua de señas? 

    

Modelo Educativo 
Bilingüe-Bicultural 

Académico 

¿Aprendió lengua de señas bajo la 
propuesta de este modelo 
educativo bilingüe-bicultural en la 
plataforma virtual Moodle? 
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¿Considera que la enseñanza de 
lengua de señas a través de 
imágenes o vídeos, le facilitó su 
comprensión? 

    

¿Considera importante el uso de 
computadoras, tablets o celulares 
para aprender la lengua de señas 
peruana? 

    

Sociocultural 

¿Aprendió sobre los derechos que 
tiene como persona sorda? 

    

¿Sus familiares se vieron 
involucrados en su aprendizaje en 
lengua de señas peruana? 

    

¿Sientes que ésta alternativa de 
enseñanza le permitió aprender más 
sobre lengua de señas peruana? 

    

 

VARIABLE: ENSEÑANZA DE LA LENGUA DE SEÑAS PERUANA 

DIMENSIONES INDICADORES ITEMS 

ESCALA DE 
MEDICIÓN 

4 3 2 1 

Lengua de señas 
peruana 

Querología 

¿Consideras que la educación en 
lengua de señas peruana, haciendo 
uso de los planos de miradas, boca y 
movimiento de manos, facilitaron tu 
aprendizaje? 

    

Variación dialectal 
¿Fue importante aprender las señas 
de tu localidad? 

    

Percepción visual 

¿Se le hizo difícil aprender la lengua 
de señas peruana con las 
aprendidas en casa o en su 
comunidad? 

    

Sistema de signos 

¿La enseñanza de lengua de señas 
peruana a través de experiencias 
vivenciales facilitó tu aprendizaje? 

    

¿Distingue las palabras al leer los 
labios? 

    

¿Afirmaría que domina la lengua de 
señas peruana? 
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 Anexo 4 
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Anexo 5 
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PRE TEST: Evaluación del nivel de conocimiento en LSP. 

1. Escribe el significado de cada seña y finalmente escribe tu nombre (2p): 

 

 

 

 

 

2. ¿Cómo se escriben las siguientes imágenes? (2p) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anexo 6 
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3. Escribe qué números son (2p): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Une según corresponda: ¿Cuántos elementos hay en cada 

circulo? (2p) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

___ 

 

 

___ 

 

___ 

 

 

___ 
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5. Marca la alternativa correcta (4p): 

 

 

Los tallarines llevan ¿_________?: 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

El puré lleva ¿_________?: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La limonada lleva ¿_________?: 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 
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6. Marca la alternativa correcta (4p): 

¿De qué color es el mar?                       :     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿De qué color es el sofá?                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿De qué color es el perro?                          

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 

(     ) 
(     ) 

(     ) (     ) 
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7. De 30 señas peruanas aleatorias de diferentes temas en general, 

¿cuántas puede identificar correctamente? (4p) 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

F 
 

10 
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POST TEST: Evaluación del nivel de conocimiento en LSP aplicado el 

proyecto de investigación. 

1. Une con una flecha las alternativas correctas (2p): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

2. Encierra las señas que forman tu nombre y escríbelo en el recuadro 

(2p): 

 

 

 

 

 

 

 

T 

 

 

G 

 

 

R 

 

H 

 

 

Q 

 

 

F 

 

Anexo 7 
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3. Escribe los números según corresponda (2p): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Une la señas con los dibujos según correspondan (2p) 

 

 

 

 

 

 

 

 

___ 

 

 

___ 

 

 

___ 

 

___ 

 

 

___ 

 

 

___ 

 8 

 

 

56 

 

 

17 

 

 

92 

12 

 

 

 6 

 

 

100 

 

 

20 



 
 

83 
 

5. Une la señas con los dibujos según correspondan (1p): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

– 
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6. Une la señas con los dibujos según correspondan (1p): 
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7. Marca con un aspa (X) según corresponda (2p): 

 

El arroz se prepara con:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

El ceviche lleva:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los tallarines llevan: 

 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 
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8. Marca con un aspa (X) según corresponda (2p): 

 

La manzana de qué color es:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Las hojas de un árbol de qué color son: 

 

 

 

 

 

 

 

 

De qué color es el mar                         :     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 

(     ) (     ) 
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9. Une la señas con los dibujos según correspondan (2p): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

88 
 

10. Relaciona las señas (4p): 

¿Cómo se escribe la siguiente imagen y de qué color es? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (     ) (     ) 
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¿Cómo se escribe la siguiente imagen y de qué color es? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) 

(     ) (     ) 
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¿Cómo se escribe la siguiente imagen y de qué color es? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 
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¿Cómo se escribe la siguiente imagen y cuántas cantidades hay? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(     ) (     ) 
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¿Cómo se escribe la siguiente imagen y cuántas cantidades hay? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(     ) (     ) 



 
 

93 
 

¿Cómo se escribe la siguiente imagen y cuántas cantidades hay? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (     ) (     ) 
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ENTREVISTAS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entrevista a familiares de Mariví, estudiante sorda que ingresó a un 

Instituto Tecnológico y fue discriminada.  

Fátima, joven madre que se ve inspirada por su menor hijo para seguir aprendiendo 

lengua de señas y posterior a ello, aprender a escribir. 

Anexo 8 
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Anexo 9 

1 ER DÍA DE GRABACIÓN 

 

 

 

 

Evidencia de grabaciones 

Set de televisión de la Universidad Nacional de Tumbes 
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Anexo 10 

2 DO DÍA DE GRABACIÓN 

 

Evidencias de grabaciones 

Set de televisión de la Universidad Nacional de Tumbes 
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Anexo 11 

3ER DÍA DE GRABACIÓN 

 

 

 

Evidencias de grabaciones 

Set de televisión de la Universidad Nacional de Tumbes 
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Anexo 12 

4TO DÍA DE GRABACIÓN 

 

 

 

 

 

 

Evidencias de grabaciones 

Set de televisión de la Universidad Nacional de Tumbes 
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Anexo 13 

5TO DÍA DE GRABACIÓN 

 

 

Diálogos 

Set de televisión de la Universidad Nacional de Tumbes 
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Anexo 14 

DOMINIO Y HOSTING 

 

http:// clases.educaenseñas.org 

 

CPanel 

 

 

 

 

 

Hosting 

Página Web 



 
 

101 
 

Anexo 15 

ADAPTACIÓN DE LA PLATAFORMA VIRTUAL MOODLE PARA LA 

APLICACIÓN DEL MODELO BILINGÜE- BICULTURAL  
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Anexo 16 

EJECUCIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 

 

Pareja de estudiantes participando de Educa En Señas 

 

Estudiante involucra a su familia a participar de clases en lengua de señas peruana 
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Anexo 17 

EJECUCIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 
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Anexo 18 

EJECUCIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

 

 

 

 

 

 

 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 
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Anexo 19 

EJECUCIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

 

 

 

 

Estudiante participando de Educa En Señas 

Clases vía Zoom 
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4 9%

21 49%

5 12%

6 14%

2 5%

3 7%

0 0%

2 5%

43 100%TOTAL

Edad

[15;20]

[51;55]

[26;30]

[21;25]

Frecuencia Porcentaje

Edades del Público Objetivo

[41;45]

[46;50]

[31;35]

[36;40]

Anexo 20 

EDADES DE LA MUESTRA DE INVESTIGACIÓN 

 

 

 

 

 

 

 

 

Resultados relevantes de las entrevistas ejecutadas 

 

 

 

 

 

 

 

 

40 93%

3 7%

0 0%

0 0%

43 100%

Categoría 

Sí (4)

¿Considera que la enseñanza de lengua de señas 

peruana a través de imágenes o vídeos, le facilitó la 

comprensión?

Frecuencia Porcentaje

Tal vez (3)

Rara vez (2)

No (1)

TOTAL
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Anexo 21 

Resultados relevantes de las entrevistas ejecutadas 

 

 

 

 

 

 

 Resultados relevantes de las entrevistas ejecutadas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

21 49%

13 30%

4 9%

5 12%

43 100%

Porcentaje

No (1)

TOTAL

Categoría Frecuencia

Sí (4)

Tal vez (3)

Rara vez (2)

¿Confunde las señas aprendidas en casa con las 

señas dadas por el Ministerio de Educación?

36 84%

7 16%

0 0%

0 0%

43 100%

No (1)

TOTAL

¿Aprendió lengua de señas bajo la propuesta de 

este modelo eductivo bilingüe-bicultural en la 

plataforma virtual Moodle?

Sí (4)

Tal vez (3)

Rara vez (2)

Categoría Frecuencia Porcentaje
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Anexo 22 

 

 

 

 

 

La presente guía 

será usada como 

pauta dentro de la 

elaboración de los 

recursos gráficos y 

audiovisuales de la 

“Plataforma virtual 

Moodle para la 

aplicación del 

modelo educativo 

bilingüe- bicultural 

en la enseñanza de 

lengua de señas 

peruana”. 
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112 
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